
отзыв

на автореферат диссертации Валиевой Дины Равилевны 
«Способы интерпретации англоязычного манипулятивного дискурса 

СМИ (на материале статей о Covid-19 из британского новостного портала
The Guardian)»,

представленной на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук по специальности 

5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские языки)

Настоящее диссертационное исследование посвящено лингвистическому 
анализу дискурса о COVID-19 в материалах The Guardian за период 2020-2023 
годов. Работа выполнена на высоком академическом уровне, соответствует 
требованиям к кандидатским исследованиям и предлагает ценный вклад в 
корпусную лингвистику и дискурс-анализ пандемийного периода. 
Исследование отличается тщательной методологией и эмпирической 
обоснованностью.

Тема диссертации актуальна в связи с глобальным воздействием 
пандемии COVID-19 на общественный дискурс, отраженным в анализе статей 
ведущего издания. Работа отражает потребность в изучении медийного языка 
кризисов, особенно в контексте дезинформации и риторических стратегий. Это 
особенно важно для понимания современных коммуникативных практик в 
англоязычных СМИ.

Новизна заключается в обращении к корпусу текстов издания за 2020- 
2023 годы и классификации метафор, местоимений (we/you/I) и концептов 
(frontline jobs, silver lining). Автор успешно дополняет существующие 
исследования корпусной лингвистикой пандемийного дискурса.

Теоретическая значимость проявляется в развитии методологии 
дискурс-анализа через призму когнитивной лингвистики и прагматики с 
фокусом на идеологически окрашенные конструкции (pro-death squad, sheeple). 
Работа обогащает теорию медийного дискурса примерами из реального 
корпуса, способствуя моделированию языковых стратегий в кризисах. 
Результаты применимы для дальнейших исследований в когнитивной 
семантике.

Практическая значимость состоит в том, что исследование может 
использоваться в курсах медиадискурса, коммуникативной лингвистике, 
лингвистике массмедиа, стилистике, лексикологии и грамматике английского 
языка, лингвистической интерпретации англоязычного текста.

Цель работы -  комплексный лингвистический анализ дискурса COVID- 
19 в материалах издания с выявлением лексических, метафорических и
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прагматических особенностей. Задачи включают сбор корпуса, анализ 
концептов, метафор, местоимений и риторических средств в рамках пяти 
основных направлений. Достижение цели подтверждено публикациями и 
эмпирическими результатами.

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, списка 
литературы и приложений.

В первой главе представлен обзор литературы по дискурс-анализу 
пандемий и медийных текстов, включая ключевые подходы когнитивной 
лингвистики и прагматики. Автор детально описывает методологию сбора 
корпуса из статей издания, обосновывает выбор The Guardian как источника и 
определяет критерии отбора текстов за период 2020-2023 годов. Глава 
завершается постановкой аналитических рамок и описанием инструментов 
корпусного анализа.

Вторая глава посвящена анализу лексики и концептов COVID-19, 
включая термины anti-maskers, long-hauler, zero Covid policy и другие 
неологизмы. Автор классифицирует семантические поля, выявляет 
доминирующие темы (например, frontline jobs, immunity passports) и проводит 
частотный анализ, иллюстрируя результаты таблицами и примерами. Особое 
внимание уделено эволюции лексики в зависимости от этапов пандемии.

Третья глава фокусируется на изучении метафор (война, огонь, айсберг), 
местоимений (we/you/I) и риторических стратегий на примерах конкретных 
публикаций. Автор разбирает идеологически нагруженные конструкции (pro­
death squad, sheeple), анализирует прагматические функции (убеждение, 
поляризация) и приводит статистику по распределению риторических средств. 
Глава подводит итоги эмпирического анализа и формулирует выводы о 
специфике медийного дискурса.

К достоинствам работы относятся комплексный подход к корпусу 
текстов, оригинальная классификация метафор и риторических средств, а также 
строгая эмпирическая база с использованием современных лингвистических 
инструментов. Автор демонстрирует глубокое владение методологией, что 
обеспечивает надежность выводов. Публикации в рецензируемых изданиях 
подтверждают научную ценность исследования.

Диссертация Валиевой ДР. «Способы интерпретации англоязычного 
манипулятивного дискурса СМИ (на материале статей о Covid-19 из 
британского новостного портала The Guardian)» соответствует паспорту 
научной специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские 
языки), является оригинальным исследованием, которое носит завершенный 
характер, обладает новизной, теоретической и практической значимостью и 
отвечает требованиям пп. 9, 10, 11, 13, 14 Положения о порядке присуждения 
ученых степеней, утвержденного постановлением Правительства Российской



Федерации от 24 сентября 2013 г. № 842 (в текущей редакции), а ее автор, 
Валиева Д.Р., заслуживает присуждения степени кандидата филологических 
наук по специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские 
языки).

Против включения персональных данных, заключенных в отзыве, в 
документы, связанные с защитой диссертации, и их дальнейшей обработки не 
возражаю.
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